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M I L L J O M  ÁTOK!
Milljom átok! szót a papirosra,
Más által irt, összevissza szót,
Mely a mit mi tettünk, martalékul 
A felejtés örvényébe hord.

Szót öblébe váltig a papírnak,
Szót elémbe szakadatlanul,
Ide nézzen a süldő diák, s ha 
Dikcziózni nem tud, megtanul.

Kedvben ég e csont velője máris, 
Azt se tóm : mi a rósz, mi a jó ?
Üdv neked, te eszmék nagy homálya, 
Üdv neked, te hóbort anyja: szó.

Hah! e dikczjó a mesés világnak 
Feneketlen hordája talán ?
Hah! magoljuk be! Nem szívelhetem 
Mig könyv nélkül be nem tanulám.

Éljen a világ régi folyása,
Az az élet, az a szép világ! 
Kinevezés védpalástja, mely az 
Uszályhordónak menhelyet ád.

r
Éljen az uj part jeles vezere,
A varázsdalt pengető remény,
Éljen a meny, a pokol és minden, 
Csak miniszter ur lehessek én !

B ittó  I s tv á n  s. k.
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Tallérossy Zebulon levele Mindé nváré Ádámhoz
Tekintedezs barátom uram!

Szóltak Sennyei izs Bittó.
Egyut milsig izs magassag, zsiráf 
izs kis pocz. Csakhogy mozsd az 
eczer in elötem a magasag ma- 
rata törpe, elenben milsig let 
óriás. ^Nyomban utana feltűnik 
az oriazs Bittó.<

Mert mit labatlankogya it 
Sennyei, ha kijelenti, hogy ü 
pugillarist úgy se nem valalna, 
ha volna kormányválság? Hja, 
kirek alázatosan, hat akor minek 
beszil? Ki kirte raja? Bittó az 
ember; a ki ászt mongya, hogy 
nem ir mar az a sog nagy idők nagy emberek 
sémit, lasunk mar legalább egy kis időre kis 
embereket. Praestanter, Pista fiacskám ! Ebül 
a kis emberbül mig püspök lesz.

Osztand in vighetetlenül szeretek humo- 
risztikuzs embereket. Ha magunkfile okozs em­

ber elkezdene dicsirgetnyi Bitto- 
vilagot, hat mingyar szamárnak 
kikiabalnak; de ha ezt ü maga 
beszili: akor az olyan jo; olyan 
jól alya neki a kedvezsnek, 
hogy csokolnyi való. In hiszek, 
hogy ha Bittó-világot kizs >b*- 
vei dicsirgetné: mig az izs jól 
alna neki. Mer van be humor: 
akas{tofa- humor.

Had in mar nem is nizek 
part után. Itt van nekem Bittó. 
Ü raja akaszkodunk, izs part- 
vezir nevirül hini fogunk ma­

gunkat »bittora-valo partnak.* Hej, ha nekünk 
izs akadna egy Széliünk, hogy osztan összever­
hetnénk bokánkat.

Maratam
alazatozs szolgája

Tallérossy Zebulon.

Gyöngyszemek Sennyei Pál beszédéből
Én in g y en  m ennék  

a korm ánypárthoz. Csu­
d álatos h ogy  ezen  a kor­
m ánypárt k ét k ézze l nem  
kap. Már ig y  azt k e ll h in ­
nem. h o g y  m ások m ég  rá 
is  fizetnének , csa k  a kor­
m ánypárthoz m ehetné­
nek. *

M eg k e ll szü n te tn i  
a korrupcziót é s  n ep otiz­
m ust. M ert a  korrupczió- 
nak  e g y e se g y e d ü l a  kor­

m ány az oka. Todom, m ert én  is  vo ltam  korm ány.

A korm ány e llen zék i férfiakat is  m egh itt a köz- 
ig a z g a tá s i enquetteba. E zt m i nem  tűrhetjük. M ert 
ha az enq u ette  m u n k ála ta ib an  az e llen zék n ek  is  része
le sz  : akkor ki az ördögöt leh et m ajd  sz id n i ?*

R eg en era tív  é s  n a g y sza b á sú  p o liti'-ára  van  
szü k ségü n k . H ogy  m ily en  az  ? H át Is ten  v a g y o k  én, 
h o g y  m ég a z t is  tud jam  ? *

P rogram m ot m ég  m ind ig  nem  férczeltem . M ert,

u r a im : „Mi zen g i tú l a  férczek et ? A  szó , a szó ,
a szó .“ *

K ülönben ped ig  m eg k e ll nekem  adni, h o g y  v a n ­
n ak  nekem  kitűnő, jó  eszm éim . H anem  te tsz ik  tudni, 
h o g y  én m ég az én jó  eszm éim et soh a  sem  m ondtam  
el. M iért?  M ert az én p o litik ám  a ta k arék osság i p o li­
tik a . T akarékoskodnunk, k e ll uraim , a jó  eszm ék k el 
is . U gyan azért én tő lem  h iában  várn ak  ú ja t:  nem  
szo lg á lh a to k  ily en n e l.

h é t r ő l .

V -1 beliigym in iszter  megengedte, hogy 
Prugberger J. m.-szigeti m. tanácsos ur a királyfi 
vadászata alkalmával tanúsított sikerdus műkö­
déséért nevét Pech-bergerre változtassa.

0  U gyancsak a  m arm arosi sikertelen  
vadásza t után azzal vigasztalta egy szigeti kis 
leány a marmarosiakat: jó hogy nem lőtt a fö- 
herczeg nálunk medvét, legalább most már meg­
győződhetik mindenki, hogy a mi megyénk nem 
a medvék országa, mint eddig állították.

X Szekéren  ment a főherczeg a vadászat 
színhelyéhez. Figyelmezteti a kocsist, hog vi­
gyázzon, fel ne dűljenek. »Ne féljen az urji sem­
mit,* — válaszol a kocsis.
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LANTOS SEBESTYÉN KOLOZSVÁRT.
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F en e id.őt élünk:, -vad-állatols: járnalr,
-A. red-alrtcr ixa ig-37- nem  jár, ‘toolonáaTsTonl járliat.
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A  h é t f ő i  b u d g e t v i t á b a n  Eötvös K á r o ly  v o l t  
m é g  fe l j e g y e z v e  s z ó lá s r a .  H a n e m  m iu tá n  t e m é r ­
dek  t o l lr á g á s  é s  fe j tö rés  u tá n  s e m  t u d o t t  o ly a n  
d ik c z ió t  ö s s z e  g a ly a b i ta n i ,  a  m i v e l  c sa k  ő  m a g a  
is m e g  le t t  v o l t  e l é g e d v e : n e h o g y  ú g y  járjon a 
h á z b a n ,  h o g y  ha kiá ltják  a n e v é t : d o m i n e  E ö t v ö s ! 
a z t  k e l l e s s e n  n ek i  f e l e l n i : n o n  s u m  p a r a tu s ,  e s z é ­
b e  ju t o t t  a d iá k - k o r i  k i s e g í t ő  : fugáit.

A  h á z  m á r  a b b a n  a  s z e n t  h i t b e n  é lt ,  h o g y  
m iu tá n  E ö t v ö s  n e m  je len t  m e g ,  m e g s z a b a d u l t  
tő le .  H a n e m  v a n  Eötvösnek e g y  le lk i - t e s t i  jó  b a ­
rátja a c o n d i s c ip u l u s o k  k ö z t : S\alay I m r e .  E z  
u g y a n  n e m  k iá l th a to t t  ér te ,  h o g y  h ic  s u m ,  m e r t  
a z  e ln ö k  p r o f e s s z o r  ur e lő t t  so k k a l ta  jo b b a n  i s ­
m e r ő s ,  m á r  csa k  d iák  c s in je ié r t  is ,  m in d a z á lta l  
n e m  a k a r v á n  k e d v e s  barátját  c s ú n y á b a n  h a g y n i ,  
fe lk e lt  é s  b e je l e n te t t e ,  h o g y  barátja  i g a z o l n i  fog ja  
m u l a s z t á s á t ,  n e  t e s s é k  ő t  f e l j e g y e z n i  a z  a b s e n s e k  
k ö z é .  E r r ő l  a z tá n  a d d ig  e ld isk u r á l t ,  h o g y  v é g e  
le t t  a ta n ó rá n a k  s a z  e ln ö k  a z t  m o n d t a ,  h o g y  jól 
v a n :  hát  m a jd  k ik é r d e z i  h o ln a p  d o m i n u s  Eötvöst.

E z  m e g  m á s n a p  n y u g o d t  le lk i í s m e r e t te l  m e g y  
fel a z  e lő a d á sra .  H i s z e n  v é g e  v a n  a z  é k e s  s z ó l á s ­
ta n n a k ,  m a  m á r  a b b ó l  n e m  k é r d e z n e k .  L e ü l  és  
k é s z ü l  h a l lg a tn i .  H á t  e g y s z e r  csak  h a n g z ik  a f e l ­
s z ó l í t á s  : d ica t  m ih i  d o m i n e  Eötvös c u ju s  g e n e r i s  
b u d g e t  ? N o  m o s t  s u g á t e  m i h i f r a t r e s !  C s a k h o g y  
a fra tr e se k  is  é p e n  a n n y it  k o n y i t n a k  e h e z  a k é r ­
d é s h e z  m in t  ő ,  a z o k  s e m  tu d já k ,  h o g y  cajus  
g e n e r i s :  f iu -e  v a g y  lá n y ?  é s  a s z e g é n y  C a r o lu s  
k é n y t e l e n  hasból b e s z é ln i .  A  m ié r t  k a p  m e n t e n  
ó r iá s i  n a g y  ter t iá t .  A r ó k a  S\alay I m r e  p e d ig ,  a 
ki o ly a n  a la t t o m o s  m ó d o n  b e v i t t e  ő te t  e b b e  a 
c s á v á b a ,  jó k a t  n e v e t  az  ö  c o n d is c ip u lu s a  badar  
fe le le tén .

A z t  a z  e g y e t  n e m  tu d n i ,  va jon  rá jö t t -e  
Eötvös a rra ,  h o g y  ki s z e r e z t e  n ek i  e z t  a  k e l l e m e t e s  
b e u g r a t á s t .  D e  n e m  is  v o ln a  a z t  ta n á c s o s  Sjalay- 
n ak  e lá ru ln ia .

H a n e m  h o g y  Szalag p o m p á s  d iá k c s in y t  k ö ­
v e t e t t  e l  Eötvösön, a z t  n e m  ta g a d h a tja  el Eötvös.

J ö t t  a z tá n  an n a k  a tá r g y a lá s a ,  h o g y  h o ­
va  le t t  a  Sennyei b á r ó  kalapja  ? U g y a n i s  m e g ­
t ö r t é n t  a m o n u m e n t á l i s  Sennyei d ik c z io ,  d e  az  alatt  
e l t ö r t é n t  e lő le  a m o n u m e n t á l i s  S e n n y e i -k a la p .  
A  m i  p e d i g  n e m  p u s z t á n  e g y  k a la p - e s e m é n y ,  ha­
n e m  p á r t  k é r d é s .  F ő s z e r e p e  u g y a n is  annak  a k a ­
la p n a k  a z ,  h o g y  a b b a  a n e m e s  b á r ó  s z ó n o k lá s a  
a la tt  n é z z e n ,  — ha n e m  n é z h e t  b e lé ,  n e m  ú g y  
b e s z é l ,  a  h o g y  a k a r ,  m in t  e z  m o s t  is b e b iz o n y u l t ,  
— e g y  m á s ik  s z e r e p  p e d i g  a j ö v ő b e n  várt  v o ln a  
rá , t.  i. b e le v e t e t t é k  v o ln a  a B i t t ó ,  S e n n y e i ,  
L ó n y a i ,  A p p o n y i ,  P u l s z k y  G u s z t i  s tb .  n e v e i t  e g y -  
e g y  c z é d u lá r a  írv a ,  é s  ú g y  h ú z tá k  v o ln a  ki a jö ­
v ő  S e n n y e i - p á r t  v e z é r é t .  T e h á t  e z  a ka lap  a z  uj

p á r t  a la k u lá sn á l  t e h e t e t t  v o ln a  n a g y  s z o l g á la t o t ,  
ig y  n e v e z h e t t é k  v o ln a  e l  a z t  a p á r to t ,  b á r k i t  d e ­
s ig n á l t  v o ln a  is  a s o r s  v e z é r ü l  a rró l  a k a la p r ó l  
S e n n y e i  p ártn ak .

C s a k h o g y  hát a k a la p  e lv e s z e t t .  E z  v o l t  az  
e ls ő  s t á d iu m ,  m e ly n é l  a k é r d é s  k ö v e t k e z ő l e g  t é ­
t e n  f e l :  Itt a fej, de hol a kalap? H o s s z a b b  v ita  
u tá n  m e l y b e n  S e n n y e in  k ív ü l  r é s z t  v e t t  A p p o n y i ,  
S z i l á g y i ,  B i t t ó ,  T r e f o r t  s tb .  s ik e r ü lt  e g y  k a la p o t  
fe l fed ezn i .  A  h á z  e ln ö k  m á r  ki m o n d ja  a h a t á r o z a ­
to t ,  h o g y  itt a k a la p ,  h a n e m  Sennyei fe lp ró b á lja  
a k a la p o t ,  a z  n y a k ig  es ik  a z  ö  fe jére ,  há t  k ik iabál  
az  a lu l é s  e g y  m ó d o s í t á s s a l  áll e lő ,  h o g y :  de  
n in c s  b e le  fej. K ér i  a z  e ln ö k ö t  ig y  fo r m u lá z n i  a 
k é r d é s t : itt a kalap, de hol a fe j?  E  c ir c u lu s  
v i t io s u s b c l  kijutni s e h o g y  s e m  l e h e t v é n ,  v é g ü l  
e g y h a n g ú  ag  e íh a t á r o z ta t ik ,  h o g y  v a g y  a z  a S e n y -  
n y e i  k a lapja , a m i t  e lö m u t a t t a k ,  v a g y  n e m  a z ; 
m e g f o r d í t v a :  v a g y  a z  a  Sennyei feje, m e ly e t  ő  
m u t o g a t ,  v a g y  n e m  a z : e r g o ,  v a g y  m e g v a n  a 
Sennyei fe je ,  d e  e lv e s z e t t  a ka lapja , v a g y  m e g  van  
a k a lap  d e  fejét  v e s z t e t t e  Sennyei. K o n s ta tá l ja  a 
fe l té te le k  v a la m e ly ik é t  ő  m a g a .

E g y é b  n e v e z e t e s  d o l o g  e h é te n  n e m  t ö r ­
té n t ,  h a c sa k  a n a g y  B it tó  b e s z é d j e  n e m . D e  m á r  
e z  n a g y c b b s z a b á s ú ,  h o g y s e m  m i m a g u n k  p er-  
t r a k t á l j u k : várjuk m e g  e lő b b  a z  e g é s z  E u r ó p a  
v é le m é n y é t .

A Páholydalokból.*)

i.
Sokszor tekintsz egy ifjú urra 
Ott lenn a zártszékek között —
Bocsáss meg, édesem, hogy én még 
Ezen is igy megütközök 1

A pé nztárnok ügyetlen. Eztán 
Jegyet árulni én fogok 
S igy szólok, hogyha ez az ur jön :
Sajnos, minden jegy elfogyott!

II.

Ma koncert volt; s mindenki tudja:
A koncert mily nagy élvezet —
Egészen meghatják az embert 
A nyávogások s gixerek . . .

Ezer szerencsém, angyalom, hogy 
Színházba voltatok ma is :
Különben, mint a publikum, még 
Megvolnék hatva magam isi

Denffi János.

*) M u.alvánvúl szerzőnek sajtó a la tt levő kötetéből.
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■ \7-a,g'37-is: nailsor a, vér v izzé  urálik:.

—  H allod-e pajtás! B e li jó  viz a  m i m alm u n kra az a  B ar- 

tlia  váré!
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Krónikás adoma-
G. K. urambátyám, felvidéki patrióta, rósz 

vásárt csinált a mádi szüretjére az ő rendes ve­
vőjével, Honigsüsz Salamonnal, a kit daczára an­
nak, hogy négyes fogaton járt, nagy urakkal ba­
rátkozott, csak úgy hittak, hogy a akörül büdös.*
— G- K. urambátyám ugyanis azt állította, hogy 
ö hordó nélkül értette az áruba bocsátott ter­
mést, Salamon ur ellenben hordóstul követelte 
azt a kialkudott árban.

Urambátyám nem tehetett egyebet, mint 
hogy megvakarta a füle tövit, egyet fohászkodott 
magában amúgy fonákul, aztán nagy mérgesen 
átadta a borát, nem anélkül azonban, hogy el ne 
tökélte volna: adandó alkalommal jól megvexálni 
Salamon urat.

Az alkalom jó sokára, de csak eljött. Ugyan- 
egy vonattal indultak el mindketten Budapestre. 
A legenyemihalyi indóháznál akart mindkettő be­
szállni.

Meleg idő volt. A kocsik már tömve utasok­
kal. Urambátyám is, de Salamon úr is nagyon 
szerették volna, ha külön kocsiba ülhetnek. 
A konduktor azonban csak vonogatta a vállát, 
hogy ö nem adhat külön coupét, mert nincs.

— Ugyan ne beszéljen, édes barátom, hi­
szen mindig szokott egy tartalék-coupé lenni a 
hivatalnokok, betegek stb. számára, — szólt G 
urambátyám.

— Hja, de. azt én nem adhatom.
— Dehogy is nem, — válaszol urunkbá- 

tyánk, aztán oda hajlik s valamit súg a konduk­
tor fülébe.

Az esze nélkül siet kinyitni a reservált 
coupét.

Beszálltak. A vonat elindúl, a konduktor be­
jön a menetjegyeket meglyukgatni. A G-ét egész 
hiedelemmel átveszi, kilyukasztja, köszöni mikor 
visszaadja, ellenben mikor a Salamon úrét veszi 
a kezébe, a szeme mindig a Salamon úron jár, 
úgy hogy majd a tenyerét lyukasztja át a kártya 
helyett, aztán mikor visszaadja, épen csak a csücs- 
kit fogja a zöld kártyának. Salamon úrnak fel­
tűnik ez s nem állhatja szó nélkül.

— Hallja maga konduktor, mit bámul ma­
ga én rám? sohse látott még urat?

Hanem az nem felel csak hirtelen szalutál 
G.-nek s becsapva a coupé ajtaját, odébb áll.

— Szamár, paraszt! ungebildeter Mensch!
— fakad ki Salamon úr, — nem is felel.

— Ugyan, édes Honigszüz úr, érdemes is 
egy konduktor illetlensége miatt haragba jönni, 
vigasztald öt úti társa.

A vonat Ujhelybe ér. Azt tartják az arra 
utazók, hogy ott jó ebédet lehet kapni. Salamon 
elhatározta, hogy kiszáll. A Konduktor sorra ki­

nyit mindm ajtót csak az extra-coupét nem. Sa­
lamon hihajlik, kiabál a konduktorra, dörömböz. 
Mindhiába. Az oda néz a dörömbözésre, lármára, 
sarkon fordúl és pipára gyújt.

— No ez hallatlan szemtelenség, — fordúl 
G-hez, — ez unerhört, ez niedertrüchtig. Ilyen 
nekem még soha sem passzirozott, — dühöng 
szegény Salamon úr. Az alatt eltelik a i5 perez, 
csöngetnek, a vonat tovább megy.

G. előveszi a paktáskát, abból sült csibét, 
jól megebédel s jót húz egy magával hozott bu- 
telliából, s szívtelen flegmával magyarázza Sala­
mon úrnak, hogy hiszen már késő volt akkor 
kiszállni.

A vonat Liszkára ér, a hol csak 3 perczig 
marad. Épen elég arra, hogy a kinek elhalaszt- 
hatlan dolga van, azt elvégezhesse. G. kihajlik az 
ablakon s oda híja a konduktort. Az kinyitja a 
coupé ajtaját, kibocsátja G. urambátyámat, de 
nyomban be is csukja az ajtót, majd oda zárva 
Salamon úr lakk kamaslijának az orrát, a mint ö 
is kifelé igyekezett. Salamon úr megint kiabál, 
dörömbözik, szitkozódik. A konduktor csak azt 
mondja, hogy: »jól van, jól*, — aztán még nevet 
magában furcsa mórikával magyarázva valamit 
az állomás-főnöknek

A vonat tovább megy. Salamon úr iróztató 
dolgokat czitál a haszontalan, szemtelem kon­
duktorra a Talmudból, miközben csak úgy gyön­
gyözik az izzadság a homlokáról.

Megérkeznek Szerencsre. G. urambátyám 
csak egyet int a konduktornak, az tárva nyitja ki 
az ajtót, előre sietve a restauráczióba. G. uram­
bátyám magával viszi Salamon urat. A vendéglős 
elképpedve várja őket s azzal szólítja meg uram­
bátyámat, hogy átessék, erre van az extra-szoba.*

— Minek nekünk extra-szoba ? fakadozik 
Salamon ár, — még elkésünk.

— E*e hiszen itt nincs hova leülni, — biz­
tatja öt G., csak jöjjön Salamon úr, ott jobbat 
kapunk.

Pínczér, vendéglős — mind reszkedve szol­
gálja ki őket, a mit Honigsüsz úr teljesen tud ér­
teni : nagy úrral van dolguk. Hanem mikor el­
kiáltja magát, hogy »fizetni !c úgy elszalad fogadós, 
pinezér, hogy alig tudja őket G. utolérni, a ki 
aztán kiegyenlíti mindkettőjük számláját.

A perronon Salamon úr szivart vesz elő, 
rá akar gyújtani. Keres egy égő szivaros embert. 
Talál is az utána csoportban tolongok közt egy 
fiatal urat, de mikor felé fordul, hogy rá gyújt­
son, az majd hányát vágja magát ijedtében, be­
menekül helyére s magára csapja az ajtót. Mikor 
a két utitárs megint együtt van, Salamon úr új­
ra rákezdi a szitkozódást. »Az egész világ meg
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van b o lo n d ó l v a .«  G .  b á ty á n k  a l ig  tu d ja  m e g n y u g ­
ta tn i ,  h o g y  a z t  m i n d  a z  ö  i s m e r e t e s  g a z d a g  v o lta  
o k o z z a .

U n a l m a s  a z  ú t .  U r a m b á t y á m  e g y  k is  p ik é t e t  
in d í t v á n y o z .  A z o n  e lfe le jti  S a la m o n  ur a b o s z ú -  
s á g o t ,  d e  el is s z a la sz t ja  jó r é s z é t  a b u g y i l lá r i s a  
t a r t a lm á n a k ,  a m ir e  a z t  m o n d j a  G . » N o  H o n i g s ü s z  
ú r ,  m o s t  m á r  m e g k a p t a m  a h o r d ó im  árát. H a g y ­
juk a b b a  a p ik é t e t .  N e k e m  n e m  ke ll  t ö b b  a 
p é n z ib ő l .

Ú g y  é r n e k  e l  B u d a p e s t r e .
M i k o r  a k é t  ú t i  tá r s  k ia k a r  s z á l ln i ,  m á r  o tt  

vár  reá ju k  e g y  v a s ú t i  h iv a t a ln o k ,  e g é s z e n  k ik e lv e  
a r c z á b ó l .

S a l a m o n  úr k id u g ja  a fejét .
— J é z u s !  h á t  a H o n i g s ü s z  u r ?  k iá l t  fe l  a 

h iv a t a ln o k .  (J ó  i s m e r ő s ö k  v o l t a k : e g y  v á r o s  s z ü ­
lö t t e i . )

—  N o s ?  s z ó l  S a la m o n  ú r ,  p e r s z e ,  h o g y  é n .  
H á t  m it  c s u d á l k o z ik  a z o n .  V a g y  ö n  is  a b o lo n d j á t  
járja ?

— P e r s z e ,  p e r s z e ;  n o  c sa k  t e s s é k  l e s z á l l ó i ; 
hej v a g y  h á r o m  h o r d á r  k e r ü ljö n  id á b b ,  a z tá n  
h a m a r o s a n  e g y  zá r t  k o c s i t ,  a L i p ó t m e z ő r e  !

— O d a  á m  a p o k o l b a ,  — r iv a l l  S a la m o n  
ur m o s t  m á r  ig a z á n  e g é s z  ö n k í v ü l e t b e n ;  — hallja  
a t é n s  u r  — fo r d u l  a z tá n  G . - h e z ,  é s z r e v é v e  v a -  
la h á r a ,  h o g y  a z  adta  ő t  ki b o lo n d n a k ,  — e z  k o ­
m i s z  tré fa  v o l t ,  a t é n s  ur e n g e m e t  M ih á l y i t ó l  
B u d a p e s t i g  b o l o n d d á  ta r t o t t .

— C s a k  k v i t t e l t ü n k ,  S a la m o n  u r ;  m a g a  is 
b o lo n d d á  ta r t o t t  e n g e m e t  a b o r v á s á r r a l ,  d e  m in t ­
h o g y  m o s t  m á r  v i s s z a  a d ta  n e k e m  a h o r d ó i m  
á rá t ,  én  is v i s s z a  a d o m  m a g á n a k  a z  e s z é t .  H a l l ­
ják u r a im ,  n e m  b o lo n d  e z  a z  u r ,  b o c s á s s á k  b á t ­
ran  útjára.

a  h ír l a p ír ó k  Ér t e k e z l e t e n .

Tallérossy Zebulon. Tekintedezs irtekezlet! Bátor vagyok kijelentenyi, hogy 

ilyen sajtoszabacsagnal csakugyan töbet ir egy kizs — megkövetem alason — czenzura.
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A h á z b ó l .
— Bittóra. —

Elkeseredésében m i telhetett tőle, 
Nagyot ütött botjával a saját fejére.

K Ő S Z E G H Y  BÁCS I .

Most, hogy Küszeghynek 37 éves színészi jubileumát 
megünnepeltük, sok érdemét felemlítették újságokban, toasz- 
tokban. Hanem elfelejtették azt, kogy ö egy újítást ho­
zott be az ének-művészetbe. Ugyanis énekeseinek mind 
* í« -v a l énekelnek, tehát ilyen formán:

iOhó jeher kaharohombaha éltédelies.t
Ö ezt a csúf szokást kiküszöbölendő, a »r« - s ének­

lésnek igyekszik hiyeket szerezni s igy mondja :

2 Ovo jever, kavarovombava évédeves . . .

A »Fekete domino« alkalmával az üdvözlő beszé­
dekre, órácziókra felelni akart ő is, de oly sokáig tartott

N ovember 21. 1880.

a taps és éljenzés hogy már arra nem maradt idő. Itt van 
a vers, melyet el akart mondani:

Kövöszövönövöm!
Gyövönyövörövöm 
Evez névékevem.
Evez ővörövöm.
Övörövökkövön
Evemlévékevem.

Havarmivinczhévét 
Évév tevelévék 
Miviovótava 
Kevenyeverevem 
Évén nevekevem 
Ava kóvótava.

Rává movostavan 
Kevedv szovottyavan 
Szivivembeven 
Havarmivinczhévét 
Kevévés mévég 
Évén névékevem :

Havarmivinczhévét 
Jövöhevet mévég,
— Óvodává seve ! ! —
Kővőszevegivi 
Givixevereve 
Sovohavaseve I

(Évéljeven I)

VIGASZTALAN
Jámbor barátom, mért haragszol 
Az emberekre mondd meg a z t» 
Lelketlenségük szemeidben 
Talán még könyet is fakaszt ?
Térj már magadhoz; tiszta lelked 
Miattuk soh’se tépje gond,
Hidd el nekem, én úgy találom,
Nem rossz az ember — csak bolond.

Hogy mi lakik bolond fejében,
Mutatta ősidőkön át :
Megfeszítette megváltóit,
Koronázgatta gyilkosát.
Szégyenli, mit büszkén viselhet,
S Kainjelt büszkélkedve hord . . .
Mért haragszol az emberekre ?
Nem rósz az emher — csak bolond

Bolond, bolond, — ne adj reája,
Bármit tesz és bármit beszél ;
Tettét az idő mind letörli,
Szavát elfújja mind a szél.
Szegénységükre lelked kincsét 
Továbbra is csak pazarold;
Ne haragudj az emberekre, — 
l.égy náluk még nagyobb bolond.

Pap Kálmán.
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H A  T E  Ú G Y , É N  I S  Ú G Y .

Hordár. Nem a’, hanem erre ni !

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései s feleletei.

— — Tudod-e azt asszon}', hogy ki a leg­
nagyobb ur? (Azt hinném, hogy a török császár, 
mert annak a pipáját is más szívja, ő csak köp­
köd.) Nem találtad el. A legnagyobb úr Bittó 
István ö kigyelme, mert neki még az országgyű­
lési dikczióját is más Írja, ő csak köpköd.

------- (Osztán csakugyan olyan kis ember
az a Bittó ?) De nagy gyerek ám !

— — Hiába találgatta Tis\a Kálmán, hogy 
miféle rugók azok a miket Bittó ismer. Bittó ki­
jelentette, hogy ő nem vezetett választásokat, 
azután azt gondolta Tis\a, hogy talán bizony a 
nagyszámú kinevezéseket ismeri olyan rugóknak; 
ez se akart neki tetszeni. (Én azt képzelem, hogy 
rugók alatt Bittó bizonyosan más valamit értett. 
T. i. annak a nótának az értelmében, hogy »én 
is voltam valaha, szép asszonynak kocsisa, de 
megrugott a lova* — s azt nem felejti soha.)

— — Eötvös Károly meg kijelentette a ház­
ban, hogy ö nem botrányt hajhász. (Úristen! Hát 
ez még azt se tudja, hogy mit hajhász?)

Irodalom.

=  Uj! »A bepáczolt prometheuszok* Irta 
Kákái Aranyos. Kakható akárhol.

©  Magyarország pusztulása. Most már az án 
csakugyan igaz, hogy Magyarország a bukás s é- 
lére jutott: ugyanis a »Magyarország« van, de 
nem lesz, a »Magyar Föld* meg elpusztul.
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X Hogy lesz a poétából szakács! Nem úgy, mint 
Komócsy Józsiból, a ki megsüti, főzi a paprikást, 
hanem úgy, mint Alixáth Kálmánból, a ki meg­
írja a paprikást — »szegedi szakácskönyv* alak­
éban. Sütné is m eg!

A KASZÁRNYÁBÓL.

4 :

A. Hogy tetszik önnek ez a költemény?
B. 8 hogy tetszik önnnek ?
A. Nekem? nekem bizonyosan úgy tetszik, mint önnek. 
fí. No lám, nekem is épen úgy tetszik.

— Gyerekek, ma libát kell venni ! parancsol az 
j öreg csizmadia.

—  Most, mikor olyan drága.
— Most kell, ha mondom. Ma a házi asszony is

InftSt. Dobos. Jelentem átosan vitéz főhadnagy uram, j libát síit, hát egy szag alatt sütjük meg vele. Mert más­
mi lesz már most Küstov és Dinsztl hadnagy urakból? ' kor meS érezné. S ha egyszer megtudja, hogy libát sü-

Föh. Zsrzsbk. Szamán-! Hát kapitány. töttiink s nem viszem be pontosan a házbért, jaj nekünk.

Zöldségpiacz.

A csavargó jószágoknak a kertekbe tilos vagyis az 
uczán való fák rombolnia és ha a surányiközön voló Legel­
tetnek ; ha vagy agyonütik vagy agyon Lövik Panaszra ne 
jöjön senki.

Máioĉ or
iMinden ember az kutyánál kapuczán othon tárcsák a 

kinek kutya nincs, hordóba mert a kinél nem található 
lesz, 5 forint az büntetetik.

T. Igar.

S Z E R K E S Z T Ő I  S E B R O S A .

Bajlódi. (Bpst.) »A troubadour és jutalma* nem 
használható. A kézirat rendelkezésére áll. — V—ny A—I. 
(M.-Szgt.) A b—t még e napokban átadjuk. — -Aspiráns. 
(Bpst.) A furcsa folyamodvány meg fog jelenni. — Ha­
nem az az adoma, hogy az egyházfi odaadja a hosszú 
préc’ikácziót mondó papnak a templom kulcsát, hogy zár- 
já be majd a templomot, ősrégi. — P —r. (Plflva.) A hosz- 
szú költői beszélylye! nem tudunk mit csinálni. így nern 
adhatjuk. ló volna rövidebbre szabni. — K -  th K - l y .  
(Bpst.) Nem nekünk való. — T—S S—u. (Bpst.) A—r igen­
nel felelt.

— T ö b b  k é z i r a t r ó l  jövőre.

Laptulajdonos : Felelős szerkesztő : R ajzo lja: Budapest, 1880.

J Ó K A I  MÓK. S ZABÓ ENDRE. J A N K Ó . NYOE hl „ATHENAEll” NYOM.
(Athenaeum-épület.)

E]KI.

Porosz „Marienglück“ salon-kőszenet JftM
egész kocsirakományokban, ép úgy ólomzárolt zsákokban, bérmeitve a házhoz küldve ajánl a kizárólag

porosz salon-köszén képviselőség :

R  Ö  H  -VI I  G- S í. megrendelési iroda: V. kerület mérieg-utcza 9-dik szám első emelet,
s a rakhelyen. az osztrák államvaspálya udvarban, bemenet a kis sörcsarnok átellenében.
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jl sa által leggyorsabb, leg- 
biztosb s egyszersmind gyökeres gyógyítást eszközöl különnemű 
bajokban. Fgy csórna1.' ára 6 0  kr, nagyobb csomagéi frt, hasz­

nálati utasítással együtt postán küldve 2 0  krral több.
Központi küldeményezö raktár Pesten :

gyógyszerész urnái
^ ^  ~  — ,  király-utc. a 12. szám.

B écsb en  Pleban F. X .  gyógyszertárában, Istvántér 1 . sz. 
Dr. Girtler F. gyógyszertárában, Freiung 7. sz. Herbabny G r.

T Ö K Ö K  J Ó Z S E F ,

gyógyszertárában , N eubau, K aiserstrasse Nr. 90. — G rá c z b a n  : 
Nedved A. gyógysz. a M ur-téren. T ovábbá kapható  B u d a p e s ­
te n  : P il l ic h  F. udv. gyógyszertárában  nagy (3) korona u. — 
F o rm á g y i  F . gyógysznél 3 korona u. 26. sz. — Ifj. Dr- W a g ­
n e r  J .  városháztér. — S ch e rn h o ffe r K. ö zv . a n a g y  
K ris tó fh o z*  czim zett gyógysz., váczi-u. és a  K ristó f-tér sarkán; 
és id. Dr. W agner D. gyógysz. váczi-boul. 59. — E g re s s y  K. 
gyógysz. nádor-u . 2. — S z tu p a  G y . a K alvjn téren . — T elke- 
sy  J . udv. gyógysz. a  várban, — W la s c lie k  E . gyógysz. a 
K risztina vár. — F iú m  J . S c h w a r íz m a y c r  K . gyógysz., 
viziv. föu — E is z d o r fe r  G. gyógysz. T abánban  (Ráczv.) fö u .— 
A ls ó -L e n d v á n : Kiss B.-nál. — A ra d o n  R ozsnyay M. és 
Schaffer A. gyógysz. u rnái. — B e re ty ty ó -U jfa lu n  S árré th y  
L . — B ék és C sa b á n : Y arságh B. — B ih ar-M ezö -K eresz - 
t e s e n : Greczkó. — B ü d -S z e n t-M ih á ly o n : L ukács F . — 
D e b r e c z e n b e n  : dr. R óthschnek V. E.. Tam ássy K. és G öltl N. 
és Ör ényi 0 . — D u n a -F ö ld v á ro n : N ádhera  P. — E g e rb e n : 
Schuttág J. K ölner Lűr. és B u z á th L . — E p e rje se n : Isépy Gy. — 
E rs e k u j  v á r o t t : Conlegner J. — G e sz te ly b e n  : P in té r  P . — 
G y ö n g y ö sö n : MersitsN. — G y ő rö tt :  M iille rK .—E u s z to n :  
Keresztc-sS. — J á s z b e ré n y b e n :  T esc lile rE . — K a p o s v á r i t :  
Kecsk sy T. — K a rc z a g o n : Bá h o ry B . — K a ssá n : K oregtkó
A . , W anrirascliek K., Megay G. es Hegedűs L. — K é s m á r k o n :  
Genersisch C A. — K o m á r o m b a n : G rötseliel Zs. és Schm id t-

; hauer A. — K un-M adarason: Jung K. — L év á n  : Boleman 
! Ede. L osonczon: Kirchner D. és Plichta L. — M ezö-B erény- 

ben : Bárányi N. — M ezö-K ászon yb an : Bátz Gy. — M ezö- 
Turon: Borbás J. — M iskolczon: Dr. Csáthy, Szabó és Mayer 
R- gyógysz. — M .-Szigeten  : Héder L. — M itrov iczon : Ker- 
stonoscliitzA. fiainál. -  N .-K anizsán: PragerBélaés BelusJ.— 
N .-K árolyban  : Sötér J és Koricsánszky L. — N .-K örösön :  
Medveczky Gy. — N .-S zom b aton : Pántotsek R. — N .-V ára­
don : Huz-lla M. és Molnár J. gyógy. — N y ír e g y h á z á n  : Ko­
rányi J., S op ó Alfréd gyógysz. és Kovács S. — P a k s o n : Ma- 
iatinszky S. — P é c s e t t : Sipőcz J. — P o zso n y b a n  : Pisztory
B. — P u t n o k o n  : F ekete  N. — R i m a s z o m b a t o n  : H am aliár 

j K. — R o z s n y ó n :  d. Posck J .  gyógysz. és H irsch J . N. — S .-
A .-TJjhelyen : Gallik G. és Pintér F. — S o p ro n b a n  : Reckert 
E. K. — S ü m eg en  : Stamborszkv L. — S z a b a d k á n : Jóó J. — 

í Sz th m á ro n  : Bossin J. Dr. Lengyel M. és Böszörményi J. — 
S zeg ed en  : Kovács A. — S z .- F e h é r v á r o t t : Braun L. és Die- 

' bállá Gy. — S zé’te ly h id o n  : Szabó J. — S z o m b a th e ly e n  : 
Pillich F. — T a rp á n :  Mono J. — T e m e s v á r o t t : Tárczay J. 
és Pap J. — T ecsön  : Ágoston Gy. — T isza -L ö k ö n  : Pintér P. 
— T .-U jla k o n : Roykó G. — T o k a jb a n :  Dr. Juhász P. — 
IT n g v á ro t t : Lám Sándor és Fiánkéi M. gyógy. Speck J., Pelt- 
sarszky A. és Krausz A. — V e sz p ré m b e n  : Ferenczy K. — V il­
lá n y o n  : Fekete E. — Z irc z e n : Tejfel J.

E r d é l y o r s z á g .  K o l o z s v á r i t :  V alen tin i A. W olf J .  és 
B író  J .  — B r a s s ó n :  Schusier K. L ,  Gyertyánt!}- J . és V er- 
zár. — M . - V á s á r h e l y i t : ltucher M, — S e g e s v á r i t :  Id . Mis- 
se lbacher J . B. — S z á s z v á r o s  : R ek ert E. K.

Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készítője.
F o r t !  L á s z l ó ,  L ak ása : Budap., I. k. vár, N andor-u . 1+3
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I
Nyújtsunk kezet a szerencsének!

400,000 márka
főnyerem ényt n y ú jt kedvező esetben a l e g a l j á b b  n a g y  
p é n z -k is o r s o lá s ,  m ely a  m agas k o r m á n y t ó l

helybenhagyva és b iz tosítva  van.

Az u j te rv  előnyös berendezése olyan, hogy néhány 
hónap a la t t  7 sorsolás 4 6 , 6 1 0  n y e r e m é n y n y e l
bizonyosan lé tre  jö n , e nyerem ények közt vannak  főnye­
rem ények 4 0 , 0 0 0  m árka erejéig, különösen pedig :

1 nyerem , a 3 5 0 , 0 0 0  M. 1 nyer. a 1 3 , 0 0 0  M
1 » a 1 5 0 , 0 0 0  > 24 » a 1 0 . 0 0 0  »
1 » á 1 0 0 . 0 0 0  > 4 > á 8 , 0 0 0  »
1 * a 6 0 . 0 0 0  » 52 » a 5 . 0 0 0  »
1 » a 5 0 . 0 0 0  » 108 * a 3 , 0 0 0  »
2 » a 4 0 . 0 0 0 214 » a 3 . 0 0 0  >
2 » á 3 0 , 0 0 0  » 533 » a 1 . 0 0 0  »
5 » a 3 5 . 0 0 0  » 676 » á 5 0 0  »
2 » a 3 0 . 0 0 0  » 950 » á 3 0 0  »

12 » a 1 5 , 0 0 0  > 26,345 » a 1 3 8  •
stb. stb.

A nyerem ényhuzás terve  h ivatalosan  m eg van á lla ­
pítva. A legközelebbi nyeremény-húzásához ezen nagy, az 
á llam tó l b iz to síto tt pénz-kisorsolásnak k e r ü l :

1 egész eredeti sorsjegy csak 6 M. vagy I 5 frt o. é.
I fél » * » 3 » » 1*75 » » »

I negyed » » » 1*5 » » 0 90 » » »

M inden m egrendelés azonnal a  pénzösszeg bek ü l­
dése u tán  vagy postai u tánvételle l te ljesitte tik , s m indenki 
az állam czim erret e llá to tt eredeti sorsjegyet személyesen 
kézhez kapja.

A m egrendeléshez m ellékeljük a  szükséges hivatalos 
te rv e t és m inden húzás u tán  e lkü ld jük  felszólítás nélkül 
és d íjta lanu l a  huzási la jstrom ot.

A nyerem ények fizetése pon tosan  állam biztositás 
m elle tt te lje s itte tik  és az érdekeltek  k iv án a tá ra  összeköt­
te tése ink  fo ly tán  az osz trák-m agyar birodalom  m inden n a ­
gyobb városában m egtörténhetik .

A m i sorsolási te rv e in k  igen szerencsések szoktak 
lenni és érdekelteinknek m ár gyakran  a legnagyobb nye- 
rem énveket fizettük  ki, m in t pl. 2 5 0 , 0 0 0 ,  2 2 5 , 0 0 0 ,  
1 5 0 , 0 0 0 ,  1 0 0 , 0 0 0 ,  8 0 , 0 0 0 ,  6 0 , 0 0 0 ,  4 0 , 0 0 0  
m árkát stb.

E lőre lá th a tó lag  ily  szolid a lap ra  fek te te tt vá lla la t 
nagyszám ú résztvevőkre szám ítha t, azé rt kérjük  a t . ez. 
közönséget, hogy m inden m egrendelést teljesíthessünk, azt 
m inél előbb de m inden esetre f. é. n o v e m b e r  3 0 - i k a  
e lő tt m egtenni.

Kaufmann & Simon,
bank- és váltóüzlete Hamburgban.

M indenféle állam kötvények, vasutrészvények és kölcsön- 
sorsjegyek m egvétetnek és eladatnak.

U. J .  E zennel köszönetét m ondunk az eddig ben­
nün k  helyezett b izalom ért és a m időn ez uj sorsolás kezde­
ténél részvétre felkérjük  a  t . ez. közönséget, m i is igye­
kezni fogunk, pontos és becsületes eljárás á lta l a  t . érde­
keltek teljes m egelégedését kiérdem elni. Fennebbiek.

€  S  ü  P  O  R  T  J .
gocigöra  k é s iít©

aján lja  jó l berendezett ra k tá rá t

u] és használt zongorákban.
H asznált zongorák ú jak­

ra  kicseréltetnek. Zongora köl­
csönző intézet. Jav ítások  és 
hangolások elfogadtatnak.

T e r e m :  váczi-utcza 11. szám .

Vadászat kedvelőinek.
Í6 mműeéef belőtt kétcsövű Befau- 
sJtacx-fegyver valódi Rnban-cső- 
vel 25, 28, cO frt. Damaszt-csővel 35, 
40, 50, 75 Irt. Kétcsövű Lancaster- 
fegy ver  valódi Ruban-csővel 35, 40, 
45, 50 frt. I'amaszt-csővel 55, 6ü, 70, 
75 frt. Cscsz-fegyver frt 6.50, 7.50, 
kétcsövű kapszlis-fegyver 12.50, 16, 
18, 20 frt. Egycscvű Lefaucheux kerti 
fegyver fiúk számára 35 frt. Werndl 
vontcsövű ismétlő golyós fegyver nagy 

\adakra 52 frt.
T ö l t é n y e k  Lefaucheux 100 drb.

16-08 12-ős 
barna frt 1.40 1.80

I-só rendű zöld 1.80 2.20
Lancaster barna 1.90 2.30
I-ső rendű zöld 2.10 2.50
Nagy vadak ra Lefaucheux v.Lancaster 
töltényekbe 5-ös golyó, doboz 80 kr. 
Uj 2 Meglepő szép kész tű z i já tékok  
Lefaucheux vagy Lancaster fegyverből 
kilövők, mo::sár'rakétáké. í 6 c. 12 
durranással tuczatja frt. 2.40, 2.60 
színes csil­
la g o k k a l tuczatja frt 2.40,2.60 

loltényfojtások200drb. 40 kr., párizsi 
fojtás, háromféle 1 dobozban 65,85 kr. 
Flóbert-jn «7.a, nem durranó, czéllő- 
vészetbez szobában használható, és 
söréttel kisebb madarakra 12,14, 17, 
-0, 26 frt. Flobert-pisztolyolz 7.50, 
iO, 14 frt. l'lobert-töltényeh  100 db. 
golyós 50 ki., frt 1.60, sörétes frt 1.50, 
2.50, vaS'Czéltábla kiugró bo- 
tióczczal frt 5.50, nagyobb mozsárral 
9 frt. Vont csövű hat lövetű biztonsági 
revolverek 25drb tölténynyel5, 
6, 8 frt, vé sezett 6,7, 9 frt, finomabb 
kiállításban 10, 14, 20 frt, középen 
gyuló anfff l Buli-dog  kis formájú 
erős lövésű revolver 10, 12, 18 frt. 
Revolver-töltény eh 100 drb. 1.80, 
2.40, 3 frt. Lancaster-revolver-töltó- 
nyek 100 a 3, 3.6U, 4 frt. Bőr revol- 

ver-tás):áh  frt 1, 1.15, 1.30.
A vad ászat egyéb k e llé ­
kei* Lefaucheux és Lancaster töltő­
készülék 1.20, 2.40, töltény-becsaváró- 
gép 3.75, 5 ft. Gyutacs-beillesztő 85 kr. 
2.85, 4 frt. Tölténytartó övék 2, 3.5ü, 
5 frt, tölténytáska kemény angol bőr­
ből 24, 32, 16 drb töltényre 8.75, 10, 
12 frt. V adász-táska  vízhatlan kel­
méből, ChagriD, borjú, bagaria bőrből, 
áraikhoz aránylag megfelelő kiállitás-

4.50. Kutyavezető zsinórok 50 kr., 
frt 1—2, kutyaostorok frt 1, 2, 3.50. 
Uj városi agarászó ostor 4, 8, 10 frt, 
kutyaidomitó nyakravnló frt 1.20,1.50. 
Vadászkürtők és jeladó sípok 60 kr., 
1, 1.5ü, 2, 5, 10 frt. Vadászlőr 8, 10, 
15 frt, fegyverzsákok 4.50, 8, 10 frt. 
Kemény fegyverszekrények 8 —12 frt. 
Vadász-székek bot gyanánt használha­
tók frt 4.20, 6, 10. Lőportárak biz­
tonsági fedéllel '/s—3 kilónak 2,80, 
7 frt. Vadász-pamaschnik, vízhatlan 
kelme és bőrből frt 4.50, 7.50, g u m i  
esőköpeny  kámzsával 10—21 frtig, 
lövész-jelvény eh 100-a 1.50, 2, 2.5U, 
érczből frt 5, 8, 9. 18, vadászkula­

csok frt 1.50, 2, 5.50.
A bőrnemek puhán tartására fíra n d t-  

n e r  bőrpépe 1, 2, 3 frt. 
V ad csalogatók fúrj, fogoly, 
kácsa, császármadár, róka, nyúl, őz, 
szarvas és egyéb vadak híven utánzó 
csalogató sípok 60, 80 kr., 1 frt. 
Aczél rókafogó frt 2.60. Berendezett 
pinczetok 3, 5, 7 üveggel frt 9.50,
13.50, 14.25. Vadász tapló sapka 1 frt. 
Vadász d ísz tá rg ya k  természethű

szarvas, őz, róka, 
vaddisznó s egyéb 
állatfejek egész és 

fél nagyságban kampókkal 
fegyverek, vadász-táskák és 
egyéb vadászeszközök fel­
függesztésére 4.50, 7, 9, 

15, 40 frt.
Uj ! B ogár dús üveg-
gömbdobó-gép ezéllövészet 

tanuláshoz 15 frt, 100 drb. pehelylyel 
töltött üveggömb 5 frt.

Jó, erős vadász-, 
pontosan járó Niki 
remontoir zseb* 
ó r a  2-ős porfödél­
lel, kulcs nélkül fel­
húzható, romlásnak 
nincs kitéve, mert 
mutatója kinyitás 

nélkül igazítható 10 frt. Ajánlhatom 
megtekintés végett órásoknak és késs 
vagyok, ba meg nem felelne, 8 nap 

után is a pénzt visszatéríteni.
__ g*Minden tőlem vett puskát jóhirű
puska-művesem belövi és 10 minta- 
töltényeket mellékelek, mindamellett 
akármi oknál az meg nem felelne, 
mással kicserélem, vagy annak értő­
ket kívánatra megtérítem; de még

bán 3.50, 4.50, 6, 8, 12 frt, nagyobb eddig t. vevőim a tőlem vett fegyverrel 
nyulzsákkal frt 7.5ü, 10, 14.50, kö-meg voltak elégedve, mert a kicserélést 
tött vállra íuggeszthető zsákok 3.75,j nem igen vették igénybe.
K Sf* Pióbamegrendeléseknél képes árjegyzéket mellékel 
K E R T  E S Z  T Ó D O R ,  B u d a p e s t ,  D o r o t t y a - u t c z a  L,

Budapest, 1880. Nyomatott az Athenaeum írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában


